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Yeroo harmeen Simbagwayir dutu bayee gadiite turte.
Abbaan Simbagawayir akka intalli isaa jajjabatu bayee
dhamee. Suuta suutaan harmee Simbagwayir malee
jiruu gammachuu jiraachuu calaqaban. Ganama ganama
wa’ee taa’a nii wa’ee olmaa isanii haasa’u. Galgal immo
irbaata wajjiin qophessu. Irabaata bodaa abban
Simbagwayir muccan isaa ni qo’achiisa.

• • •

Då Simbegwire si mor døydde, vart ho veldig lei seg.
Simbegwire sin far gjorde sitt beste for å ta hand om
dotter si. Litt etter litt vart dei lukkelege igjen, utan
Simbegwire si mor. Kvar morgon sat dei og snakka om
dagen som låg føre dei. Kvar kveld laga dei middag
saman. Etter at dei hadde teke oppvasken, hjelpte
Simbegwire sin far henne med leksene.
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Gaftokko abban Simbagwayir garaa mana ture galee.
Italoo koo essaa jirta jedhee gafate? Simbagwayir gara
abbaa eshe figiddee. Yeroo abbaan isshee harka dubartii
qabatee dhabatu in ilaaltee. “Muccaa koo nama addaa
han ta’ee tokko wajjiin akka walqunantuun barbaada.
Ishee kun Anitaa jedhamit jehde,” seeqataa.

• • •

Ein dag kom Simbegwire sin far heim seinare enn vanleg.
“Kor er du, jenta mi?” ropte han. Simbegwire sprang til
far sin. Ho stoppa opp då ho såg at han heldt ei dame i
handa. “Eg vil at du skal møta ei spesiell kvinne, jenta mi.
Dette er Anita”, sa han og smilte.
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Akkam Simbagwayir, Abban kee wa’ee kee bayee
nathimaa ture. Simbagwayir garuu hinseqqannnes;
harka ishees hinfunee. Abbaan Simbagwayir gammadde,
dhinqiii itti ta’e. Sadeen isaani akka jiruu gammachuu
wajjiin jiraacha akka turan hasa’ee. “Mucaa koo Aniitaa
akka harmee ketiti akka fudhattu abdiin qaba.”

• • •

“Hei Simbegwire, far din har fortalt meg mykje om deg”,
sa Anita. Men ho smilte ikkje og tok ikkje handa til jenta.
Simbegwire sin far var glad og begeistra. Han snakka om
at dei tre skulle bu saman, og kor godt dei skulle få det.
“Jenta mi, eg håpar du vil akseptera Anita som mor di”,
sa han.
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Jiruun Simbagwayir ni jijjirramee. Yeroo abba ishee
wajjiin haasoftu hinqabdu. Aniitaan hojii bayee wan
isheef lateef, Simbagwayir yeroo barnoota ishef
qophoftu dhabade. Yeroo dhuman galtee rafti. Maddi
gammachuu ishee kan ta’ee wayya halkanii harmee
ishee laatefi dha. Abban ishee garuu, mucaan sa akka
gadda jiraatu hinbarre.

• • •

Livet til Simbegwire forandra seg. Ho hadde ikkje lenger
tid til å sitja saman med far sin om morgonen. Anita gav
henne så mykje husarbeid at ho vart for sliten til å gjera
leksene om kvelden. Ho gjekk rett til sengs etter middag.
Den einaste trøysta ho hadde var eit fargerikt teppe mor
hennar hadde gjeve henne. Det verka ikkje som
Simbegwire sin far merka at dotter hans var ulykkeleg.
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Ji’oota murasaa booda Abban Simbagwayir gara imaala
akkan jedhee deme, “Dhimma hijiitif yeroo gababduf
bakka bira demuun qaba.” “Hata’u maale akka isin
walgargartan nan amana.” Simbagwayir fulaa ishee
gurtee garu kana abban ishee hinbarre. Aniitaan wan
tokkole hindubbane. Aniitaanis dhimma kanairrati
gamchuu hinqabadu turte.

• • •

Etter nokre månader fortalde Simbegwire sin far dei at
han skulle vera borte eit bel. “Eg må reisa på grunn av
jobben min”, sa han. Men eg veit at de kjem til ta vare på
kvarandre.” Simbegwire såg trist ut, men faren la ikkje
merke til det. Anita sa ikkje noko. Ho var ikkje glad ho
heller.
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Jiruun Simbagwayir bayee gadhee ta’aa damee. Hojii
mana kessa hinfuxxu taanan, Aniitaan itti dhekamiti.
Iribaata gubba irrate, Aniitaan bayee nyaate, isheedhat
immo xinno dhiftee. Halkan hundaa Simbagwayir uffataa
halkanii harmee ishee hammate bossi.

• • •

Ting vart berre vondare for Simbegwire. Viss ho ikkje
gjorde ferdig husarbeidet, eller klaga, slo Anita henne.
Og under middagen åt Anita det meste av maten, slik at
Simbegwire berre fekk nokre få restar. Kvar natt gret
Simbegwire til ho fall i søvn medan ho klemde rundt
teppet frå mor si.
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Ganama tokko Simbagwayir hirribarra dafte hinka’iin
turte. Aniitaanis, “Mucaayo dhiibooftuu” jettee itti iyyite.
Aniitaanis Simbagwayir siree irra harkiftee kaste. Wayyan
halkanii bayee midhaagan sun nibixamee bakka lamati
citee.

• • •

Ein morgon brukte Simbegwire lang tid på å stå opp.
“Din lathans!” ropte Anita. Ho drog Simbegwire ut av
senga. Teppet ho var så glad i sat fast på ein spikar og
rakna.
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Simbagwayirn bayee aarte. Mana sana gadidhiiftee
demuuf murteesite. Ufata halkani harmee isheetif
nyaataa qabattee mana batee. Kara abban ishe demee
dukka dhaqxee.

• • •

Simbegwire var veldig opprørt. Ho bestemte seg for å
rømma. Ho tok bitane frå teppet til mora, pakka litt mat
og drog av garde. Ho følgde den same vegen som far
hennar hadde teke.
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Yeroo ittihalkana’u mukka dheeraa gubba korte damee
isaatrati siree tolfate. Yeroo gara chiisichaa deemtu
akaan jete wadeste;” ayyo, ayyo, ayyo na dhiftee
dametee. Na dhiftee demetee, achuuman hafte. Abban
koo nanajallatu kana booda. Harmee, yoom dhufta? Na
dhifitee demetee?

• • •

Då kvelden kom, klatra ho opp i eit høgt tre ved ein bekk
og reidde seg ei seng i greinene. Då ho gjekk og la seg,
song ho: “Mamma, mamma, mamma, du forlét meg. Du
forlét meg og kom aldri tilbake. Pappa er ikkje glad i meg
lenger. Mamma, når kjem du tilbake? Du forlét meg.”
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Gyyyaa itti aanu Simbagwayirn sirbaa sana irra debitee
sirbtee. Dubartoonni laga sana bishaan waraaban
sagalee ishee dhagahan. Sagaleen sunis sagalee mukaa
itti fakkate chal jedhan. Ha ta’u malee dubartiin tokko
sirrite dhaggeffatee turte.

• • •

Neste morgon song Simbegwire songen igjen. Då
kvinnene kom for å vaska kleda sine i bekken, høyrde dei
den triste songen frå høgt oppe i treet. Dei trudde det
berre var vinden som rasla med blada og heldt fram med
arbeidet sitt. Men éin av kvinnene høyrde veldig nøye på
songen.
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Dubartitin ol jete mukka ilaalte. Yeroo muccayofi uffata
halkanii bareeda agartu akan jete, “Simbagwayi, muccaa
obbolessa kooti.” Dubartiin biraa immo uffata miccuu
dhifitee Simbagwayi akka mukka irraa buutuu gargarte.
Addaadan ishee muka irra bufitee, jajabesite.

• • •

Denne kvinna såg opp i treet. Då ho såg jenta og bitane
av det fargerike teppet, ropte ho: “Simbegwire, dottera
til bror min!” Dei andre kvinnene stoppa å vaska og
hjelpte Simbegwire med å klatra ned frå treet. Tanta
hennar gav den vesle jenta ein klem og prøvde å trøysta
henne.
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Addaadan Simbagwayi mana isheeti fudhatee.
Simbagwayifis nyaata o’aa keennitefi ciree gubba ishee
rafiste. Halkan san Simbagwayi boyichaan gara chisichaa
dhaqxee. Ha ta’u male boyyicha kessi gammachudah.
Addaada ishee akkan ishee kunistu nibekiti turte.

• • •

Tanta til Simbegwire tok med seg barnet til sitt eige hus.
Ho gav Simbegwire varm mat, og la henne til å sova med
teppet til mor si. Den natta gret Simbegwire idet ho
sovna. Men det var fordi ho var så letta. Ho visste at
tanta hennar ville ta seg av henne.
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Abban Simbagwayi yeroo imala deebi’u, siree isheera
dhabee, akan jedhe, “Maltuu dhalate?” jedhe
rifachuudahn gaafate. Durbatitiinis Simbagwayi akka
deemte itti himte. “Akka nakabajduu itti himeen ture.
Anis immo bayeen seera itti jabesse.” Abban Simbagwayi
gara lagaa demee. Gara mana obboletii isaa demee
Simbagwayi barbacha dhama’ee.

• • •

Då Simbegwire sin far kom heim, såg han at rommet
hennar var tomt. “Kva har skjedd, Anita?” spurde han
bekymra. Kvinna svara at Simbegwire hadde stukke av.
“Eg ville at ho skulle respektera meg”, sa ho. “Men
kanskje eg var for streng.” Simbegwire sin far forlét
huset og gjekk i retning av bekken. Han heldt fram til
landsbyen til syster si for å finna ut om ho hadde sett
Simbegwire.
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Abban Simbagwayi yeroo dhufu isheen durbii ishee
wajjiin taphacha turte. Abban ishee it dhihaatee akan,
Simbagwayi, Harmee dansaa argatee. Ishee sijaaatu fi si
hubbattu. “Bayeen siti bonaa. Bayeen sijaaladha.”
Simbagwayi akka addaada ishee bira hamma bardaddu
akka techu waligalan.

• • •

Simbegwire leikte med fetrane og kusinene sine då ho
såg far sin på lang avstand. Ho var redd han skulle verta
sint, så ho sprang inn i huset og gøymde seg. Men far
hennar gjekk til henne og sa: “Simbegwire, du har funne
den beste mora i verda. Ei som er glad i deg og forstår
deg. Eg er stolt av deg og glad i deg.” Dei vart samde om
at Simbegwire skulle verta buande hos tanta si så lenge
ho ville.
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Abban ishee guyyaa guyyaa dha isshee ilaala ture.
Boddeeti Aniitaa wajjiin dhufan. Sana booda harka
Simbagwayi ti galtee dhifama ishee gafaatee. Bayeen
dogongoree dhifamaa nagodhi mucaa ko. Caarraa biraa
nakenitaa? Simbagwayi oljette fulaa abbaa ishee isa
gadde ilaalte. Achumaan gara Aniitaa ademitee ishee
hammate.

• • •

Far hennar vitja henne kvar dag. Etter kvart kom han
med Anita. Ho rakk handa til Simbegwire. “Eg er veldig
lei meg, vesla, eg tok feil”, gret ho. “Vil du la meg prøva
igjen?” Simbegwire såg på far sin og den bekymra mina
hans. Då gjekk ho bort til Anita og la langsamt armane
rundt henne.
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Torbaan itti anuu Aniitaan Simbagwayi, durbi fi addaada
ishee laaqan afferte. Qophii gaari ture! Aniitaan nyataa
Simbagwayi jallatu qophesite. Namni hundiinu hamma
quuftu nyaate. Sana boodas ijollen yeroo taphatu warri
gurdudon immo hasa’a turan. Simbagwayi bayee
gammadee. Hatatamaan gara mana abba isheeti
debitee akka jaalalan harmee budeena wajjiin jiratu
yerooma san murtesite.

• • •

Neste veke bad Anita Simbegwire, saman med fetrane,
kusinene og tanta, heim til seg på eit måltid. For ein fest!
Anita laga alle yndlingsrettane til Simbegwire, og alle åt
til dei vart gode og mette. Deretter leikte borna medan
dei vaksne snakka. Simbegwire følte seg glad og modig.
Ho bestemte at snart, veldig snart, skulle ho flytta heim
og bu med far sin og stemor si.
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